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vention may also draw the 
attention of vessels to fishing 
gear placed in the sea. 

Article 7 

(1) In any dispute that, 
arises between the nationals 
of different Contracting Par- 
ties concerning damaged gear 
or damage to vessels resulting 
from entanglement of gear, 
the following procedure will 
apply in the absence of agree- 
ment among the Contracting 
Parties concerning the resolu- 
tion of such disputes: 

At the request of the 
Contracting Party of a 
complainant each Contract- 
ing Party concerned will 
appoint a review board or 
other appropriate authority 
for ; handling the claim. 
These boards or other au- 
thorities will examine the; 
facts and endeavour to 
bring about a settlement. 

(2) These arrangements are 
without prejudice to the 
rights of complainants to 
prosecute their claims by way 
of ordinary legal procedure: 

Article 8 

(1) Each Contracting Party 
undertakes to take such mea- 
sures- as may be appropriate 
to implement and enforce the 
provisions of this Convention 
with respect to its vessels and 
gear. 홢 

autorisés désignés eh applica- 
tion de l'article 9 de la Con- 
vention peuvent également 
attirer l'attention des ba- 
teaux sur les engins disposés 
en mer. 

. Article 7 

(1) Dans tout différend 
survenu entre les. ressortis- 
sants de différentes Parties 
Contractantes au sujet d'un 
dommage causé à des engins, 
ou à des. bateaux, du fait 
d'enchevêtrement d'engins, et 
en l'absence d'accord , entre 
les . Parties Contractantes . 
relatif au règlement de 'ce 
différend, la procédure sui- 
vante est applicable: 

A la demande de la 
Partie Contractante de la 
nationalité du plaignant, 
chacune des Parties Con- 
tractantes concernées (dé- 
signe une commission d'en- 
quête ou toute autre auto- 
rité appropriée pour ins- 
truire la réclamation. Ces 
commissions ou autres 
autorités examinent les 
faits et s'efforcent d'aboutir 
à un règlement. 

(2) Ces dispositions ne por- 
tent pas atteinte aux droits 
des plaignants de poursuivre 
leur action en dommages et 
intérêts par les voies de droit 
ordinaires. 

Article 8 ' 

(1) Chaque Partie Contrac- 
tante s'engage à prendre les 
mesures appropriées en vue 
de mettre en vigueur èt de 
faire observer les dispositions 
de la présente Convention à 
l'égard del ses bateaux et de 
leurs engins. 

se med denne konventions ar- 
tikel 9, kan ligeledes henlede 
fartøjers opmærksomhed på 
-fiskeredskaber, som er an- 
bragt i søen.' 

Artikel 7 

(1); Ved enhver uoverens- 
stemmelse,. ; som opstår mel- 
lem forskellige kontraherende 
parters statsborgere om ube- 
skadigede fiskeredskaber eller 
skade på, fiskerfartøjer: som 
følge af sammenfiltring . af 
fiskeredskaber, finder følgen-: 
de fremgangsmåde anvendel- 
se, såfremt anden aftale ikke 
er truffet mellem de kontra- 
herende parter om løsningen 
af sådanne uover ensstemmel- 
ser: 

Efter anmodning fra den 
kontraherende stat, i hvil- 
ken skadelidte er statsbor- 
ger, udpeger vedkommende 
kontraherende part eller 
parter en undersøgelses- 
kommission eller anden pas- 
sende myndighed til be- 
handling af kravet. Disse 
kommissioner eller andre 
myndigheder vil undersøge 
sagens omstændigheder og 
bestræbe sig på at bringe 
et forlig i stand. 
(2) Disse bestemmelser 

præjudicerer ikke skadelidtes 
ret til at forfølge deres krav 
ad den sædvanlige retter- 
gangs vej; : ' 

, Artikel 8 

(1) Enhver kontraherende 
홢 part forpligter sig til at træffe 
passeride foranstaltninger til ' 
at gennemføre og håndhæve 
denne konventions bestem- 
melser for så vidt angår dens 
egne fartøjer og disses fiske- 
redskaber. 


